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Makanaaa YHAICTAHHbIH, MEMAEKETTIK TiAl XMHAM TIAIHIH, AGKCUKAADIK,
KYPaMbIHAQAFbl KiDME CO3AEPAIH 3EPTTEAY AEHreni KapacTbIpbIAFaH. YHAI
FAAbIMAAPbl MEH LIETEAAIK FAaAbIMAAPAbIH eHOeKTepi GaCLUbIAbIKKA aAbl-
HbIM, KipMe CO3AEPAIH TYPAI acrekTiae 3epTTeAreHi aHbIKTaAAbl.

TyHiH ce3aep: XMHAM TiAl, KipMe ce3Aep, 3epTTeAy AeHreni, weTtea
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The article discusses the level of study of loan words in the lexical fund
of Hindi. Identified through research loanwords in the works of foreign and
Indian scholars, that loan words in Hindi are studied in various aspects.
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B ctatbe paccMaTpmBaeTCa ypoBeHb NCCAEAOBAHNA 3aMMCTBOBAHHbIX
CAOB B A€KCNYECKOM COCTaBe 43blKka XMHAMW. BbiaBA€HO Ha OCHOBE MCCAe-
AOBAHMI 3aMMCTBOBAHHOWM AEKCUKU B TPpyAax 3apy6e>i<Hb|x N MHAMMCKMX
Y4eHblX, YTO 3aMMCTBOBaHHblI€ CAOBaA B 43blke XMHAW MCCAE€AOBAHbI B pa3-
HbIX acCrneKTax.
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CoHFB! KbUIIAphl JUHIBUCTHKAIA TUIAIK KapbIM-KaThIHACTap,
KipMe ce3ziep, MEeTeN Co37epi MoceleIepiHe apHaIFaH 3epTTeyiiep
KeInTen Ke3aeceni. byran, OipiHiiieH, aieM ik xahanaany yiepi-
CiHIH KapKbIH aybl, aKIapaTThIK, 3KOHOMUKAJIBIK, TilTapalibIK XKoHE
MOJICHUETAPAIBIK OailTaHBICTAPIBIH HBIFAIOBI, CKIHIINIICH, aTaJiFaH
yZepicTep HeriziHae TulapasblK OalIaHbICTapAbIH apTyhl, Oip Tij-
JIeH eKiHIII TiIre KipMe Ce3AepliH eHyi, YUIHIIIIEH, «KipMe co3»
YFBIMBI MEH OHBIH JIMHTBUCTHUKAIAFbl OPHBIHA KATBICThI TEOPHsIAP-
JIBIH TIaiiia 00JIybl BIKIIAJ €Till OThIPFaHbl co3Ci3. TULIH JeKCUKa-
JIBIK KOPBIHBIH KeMeJJeHyl MEH TOJIBIFY Typajbl 3epTreynep ¢u-
JIOJIOTHS FRUIBIMBIHAAFEI KJIACCUKTEPAiH SHOCKTEpi MEH 3aMaHayd
FaJIBIMJIAP/IbIH ThIH CHOCKTEPIH/IC ¢ KOPIHIC Tayblll OTHIPFaHbI aii-
KbIH OaliKayiasl.

XWHIHU TITIHIH JIEKCUKAIBIK TOTITACTHIPYBIHIa CAHCKPHUT TUTIHCH
CHI'CH, )KEePTUIIKTI TIJIEP/ICH SHI'CH CO3/Iep TOOBIMEH KaTap IIeT TiJi-
JiepiHeH eHreH Ton sudeuu (videsi — «IeT e — IFHU IBIFY TOPKiHi
0acka TUTIEH EHTEeH CO3/ep) — KaIbITacKaH. XWHIN TUTIHACTI «BHU-
JIeln» TOObIHA OacKa TUIJACH SHI'CH KipMe co3lep Karajibl. by xa-
Ha YHIUIIK TiJiIepre TOH, MAOCEJICH LIBIFBIC Tinaepi: apad, mapcel,
TYPKi JKOHE EBPOIANBIK TUIACP: TOPTYTaib, (hpaHIy3, aFbLIIIBIH
TiJIepiHeH eHreH cesnep [1].

YHni Tingepinaeri KipMe KoHe IeTeN CO3Aepi 3epTTey TapHXbl
epreneH Oactanmel. banp an-gua Mopaxumuin «Dapxanr-u 3adaH-
ryia Ba /Jpkaxannyiia» (CiaoBapb TOBOPSIINN U MUDP H3YYaroIinii)
artel ce3airi XI-XIV rr. YHOicTanaa KypacThIpbUIFaH Mapchl Tili-
HiH aJIFaliKbl JIGKCHKOTPA(USIIBIK €CKePTKIIIi OOJIBIT TaOBIIaIbl.
Ce3nikTiH Koynka3oackl 239 napakraH Typajsl. TamkeHT Memiie-
KeTTIK YHUBEpPCHUTETIHIH Ipreii KiTanmxaHachbIHBIH KOPbIHIA CaKTal-
raH Koipkaz0anbel 1964 xwurer C.M. baeBckuit Taysir, 1974 KbUTbl
KoIbka30a (hakCMMMIIeCIH OHJIET, CO3MIKTIH JICKCHKAIBIK KOpPbIHA
cunarraMa Oepin, KapbIKKa IbiFapapl. CesaikTe mapcsl, apad, Ha-
Oareli, pyMH, TYPKi co3aepl KUHAKTAJIBII, Ti3iMi OepinreH [2].

Y H11 IMHTBUCTTEPIHIH aJFAIIKBICHI OOJIBIN OCHTaJI TiTiH/IETT apao-
napcel KipMe co30epi TaKbIPBIObIHA 3ePTTEY JKYPri3reH, (POHETHKAIIBIK
e3repiCTepIiH HeTi3ri Typiepine cumarrama skacarad — C. Yarrepmku
(«BBenenue B uHI0apuiickoe si3pIK03HaHUEY, 1926) 03 eHberinae opra
FaceIpriapaa YHIicTaHAa YHAI TULIEPiHIH UpaH jKoHE TYPKi TUIaepiMeH
0ailTaHBICBIHBIH MaHBI3bl MOCEIeTIePiHEe TOKTAIIJIBI.
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YHaicrauaslk FameiM J[. Bapmanein «English
loan-words in Hindi» (1932) arThl aFbUIIIBIH TiiH-
JIeT1 3epTTeyiHJe XWH/IU TiTiHAET1 aFbUIIIBIH KipMe
CO3/IepiHIH KOIMAHBIC chepachl aHBIKTAIBII, aFblI-
IIBIH CO3JIepiH KaObuIIay yJAepiciHe Tayjgay jaca-
JIBITI, CO3 YKacaM JKYWeCiHJIeT1 aFbUIIIBIH TLUTiHIH Op-
HBI TOJBIK FRITBIME TYPAE TYCIHIIPIATEH. AFBIIIIBIH
TUTIHJETT TEPMUHOJIOTHSI MOCEIICCIHE JIe TOKTAJBIII,
aFBUIIIBIH T JaMy MEH YKaHaIIBUIIBIKTBIH Oenrici
JIeTeH TiKip Oimmipred [3].

A. Bamxneii «Persian influence on Hindi»
(1935) arThI eHOeTIHAC TAPCHI TUTIHIH XUHIX TLTiHES
BIKITAJIBIHA, VHII JKepiHIEeTi Mapchl TUTIHIH MaHBI-
3bIHA TOKTAJIBIN, MAPChl TUTIHAETT 9JcOMETTIH Ja-
MBIFaHbIH aTal KOpPCETKEeH, COHbIMEH KaTap, XUHIN
TUTIHACT] TTapchl CO3MEPiHIH Ti3IMiH XacaraH. AB-
top: «[lapcel Tii iHU, CasiCH KOHE KOFaMIbIK (pak-
TOpJIapFa re 00J1a OTBIPHIT, XMH/IN TUTiHE OacKa Tiji-
Jepre KaparaHaa YIKeH oCepiH THTI3iM, OFaH e3 co3
TipKecTepi MeH MOP(OJIOTHAIBIK KaTeropHsiiapbiH
Oepmi» nereH mikip outaipred [4]. by eHOek xuHIN
TUTIHICTI TapChl CO3ACPiHIH TPAMMATHKAIIBIK KYPBI-
JIBIMBIH TYCIHYTe KQXKETTi Mapchl MOP(OIOTUSIBIK
epeXeNepiH KUHAKTaFraH eHOEK OOJIBIN TaObIIa Ib.

Kipme cesmep Moceneci arbUIIIBIH YHIITaHY-
IIBLIAPBIHBIH, €HOCKTEpiHe Je apkay Oossl. JIxk.
I'pupcon, P. Xepune, C.X. Kemrorra 1.6. arakTsl
raneiMaapaan 6acka C. Lsiixima, k. bapron-Ilei-
JOKTIH Makananapbl MeH P. Maxk-I'peropanbiH Mo-
HOTpaQUsICHIH aTayFa 00iaIbl.

XWHIW TUTIHIETI KipMe YAEpIiCiH Tanmay, KipMe
ANIEMEHTTEP/II KeH TYPFbIIAH 3epTTey MICTENIIK Fa-
JIBIMAAP/IBIH 18 KBI3BIFYIIBUTBIFBIH aPTTRIPIABL. J[K.
bapron-Ileiimx «A gender of Loan Words in Hindi»
(1958) arThl MakamachlHIa XUHIM TUTIHJICTI KipMe
CO3JICP/IiH TEK KATETOPHUSIChIHA TOKTAJBIT, XUH/IU Ti-
JIiHEe €HTeH KipMe Co3IepIiH OachIM KOIIIiIiri aHa
TEKTI1 aJIaThIHbI TYpaJbl AdJenaeMenep Oepinres [5].

X. baxpunin «Persian influence on Hindi»
(1960) arTer eHOeriHAe XUHAM TUTIHIET] TAPCHI CO3-
JICPiHIH €HY JIWHAMHKACBIHBIH HETi3rl KO3FayIllbl
KYIIl MYCBUIMaHAap OWIIK €TKeH KEe3€HJE MapChl
TIIAI omeOueT eKeHMITI TUIMIK MaTephayigap Heri-
3iHJIe 3epTTEITreH. ABTOP TapUXHU KE3CHIEPIC 3aT-
Tap MEH KYOBUIBICTAp/IbIH ©31HE TOH epeKIIeIiKTe-
pIMEH TYypaKTaHybl CajJAapblHAH TUITe CHENl MeTeH
mikip aiTTel. Byn eHOex XWHAM TiTiHAETT Mapchl
KipMe ce3/iepiHiH rpaMMaTHKAIIBIK JKOHE (POHETHKA-
oporpadusUTBIK HeTi3aepiH HaKThI opi JKaH-KaKThI
OassHmanmybIMeH epekienieHeni. by enoexre aBrop
YHII-TIapChl KOCTULAUIITT JaMbIFaH oJeyMETTiK-Ta-
pUXH KaFTaiapl CHITaTTarad OipaeH-0ip KYHIBI CH-
oek. KockiMiraga O6epinreH (akTisi 1epekrep YIKeH
KBI3BIFYLIBUIBIK TYABIPAIBI [6].

A.C. Yannmona «Anthropological Linguistics»
aTTel FBUIBIMH  OackuibiMAa «Some linguistic
Influence of English on Hindi» (1963) makanacein
JKapusiIan, XWHIU TiJIiHE aFbUIIIBIH TUTIHIH JIHHT-
BHCTHKAJIBIK BIKITAJIBIH allTbIT KOpceTKeH [7].

XUHIM TITIHE €HTeH KipMeJepiH ilIiHae Kol
3epTTENTeHl aFbUILIBIH CO3Jepl EKEHAIrl 3epTrey
JKYMBICTApBIHAH Oaiftkanmaasl. AFBUIIIBIH CO3IEPIHIH
XMH/M TiIIHE €HY YIepici, CeMaHUKaIbIK OeiimMe-
nyi KJI. Axapnein «English Loan words in Hindi»
(1963) [8], «Some Semantic Features of English
Loan-words in Hindi» (1966) arThl MakanapbiHaH
Jla KepiHic TanTsI [9].

K. bxarus XuHOIM TUINHIE Ka3bUIFaH <<€'ﬁf|'
H 3RS ¥ WA AGEr H AN didais
TTATeT» (1967) arThl eHOCTIHAC XWUHAW TiTiHE
€HTCH aFBUIIIBIH CO3ICPiH KOJNIAHBIC asChIHA Oaii-
JAHBICTBI 06N, (OHETHUKANBIK, TPaMMAaTHKAIIBIK,
CEeMaHTHKAIBIK Oeltimenyin 3eprreres [10].

XWHIA TUTHIETI KipMme DJIEMEHTTEpre apHa-
FaH €HOEKTEPMi Tanaail OTBIPHIN, YHJI JIMHTBUCTI
M. TBapunuix «'&’ﬁﬂ' ST 9X BRAT 3R TR
P WA (1969) enberin aran kermneyre 00J-
Maiipl, 3epTTEyAe XUHIM TUIIHE MapChl )KOHE arbljl-
IIBIH TUIACPIHIH BIKMAJdbl KapacThIpbUIFaH. by
TIJIEPICH XWHAM TUTIHE CO3MIEP/iH aybICybl XHHIN
TUTIHIH, YHII MOJICHHUETIHIH KEHXKEeJeN KalyblHaH
emec, 0acka MOJICHHETTEPMEH, TIJIEPMEH IUaior
yKacayra MKeMJIi eKeHIITiH arar kepceTkeH [11].

P.C. Bapma «English loan words in Hindi: A
Study in Semantic Change» arThl MakaJachIHIa
XUHAW TiUTiIHE €HTCeH aFbUIMIBIH KipMe CO3IepiHiH
CEMaHTHUKAIIBIK ©3repyiH 3eprrereH. COLUONNHT-
BUCTHKAJIBIK 3€PTTEY KYPri3il, KOJIJaHy KHUITiriHe
Kapaii, urepiry JIeHreiiepine OailaHBICTBI CabIC-
ThIpMaJIbI TajAay kacarat [12].

®. MymxTabau 0acIIbUTBIFEIMEH JKaphIK KOPTeH
«Indo-Iranian Studies» aTTBl >KHHAKTa YHIi-ApaH
OalimaHBICTapBl )KaH-)KAKThI 3ePTTEITeH. 3epTTeyre
casiCu, PKOHOMUKAJIBIK, JTMHTBUCTUKAIIBIK, MOJCHH
OaitranpicTap Heris 6omasr [13].

C.C. Haynxapu «Some aspects of the Phonology
of Indian English» aTThl nuccepraumsuibik 3eprTe-
yigae YHIiCTaH/Aa KOJIaHBUIATHIH aFBUIIIBIH TiJli-
HiH (OHONOTHSUIBIK aclieKTiCiHe Talaay jKacaraH
[14].

C.IL Kypna «&far & 3M9Td 3RS QUear a&r
I3 31¥aq@AT» (Gender system of English loan-
words in Hindi) aTTsl MakanacelHAa XUHIM TUTIHIE
KOJIZIAHBICTAFbI aFbUTIIBIH DJIEMEHTTEPIHIH TEK KaTe-
TOpUSCHIHA TOKTaFaH [15].

C. Koman «Conflicting phonological patterns:
a study in the adaptation of English loan-words in
Hindi» arTel FRUIBIMH €HOETiHAE XWHAW TUIIHAET]
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aFbUTIIBIH CO3JIepiHiH OelimMenyine Tanay kacarl,
(hOHOITOTUSAIIBIK, UTEPiTyIe Oipi3AUTIKTIH KOKTHIFBIH
aTam KkepceTkeH [16].

A.H. llamaToBTBIH «AnanTarusi HHOSI3bIYHBIX
3aMMCTBOBaHUI B Jekcuueckoi cucreme HOxHOro
Xunaycranu (o namsatHukam XV — Hagana XVIII
BB.)» (1983) arThl HOKTOPIBIK TUCCEPTAIMICHIHIA
YHAI Tim OimiMiHZeri apab-mapchl JICKCHKAChl OH-
TYCTIK XWHAYCTaHU €CKEpTKIlITepi Heri3iHie aj-
Falll peT 3epPTTei/Ii. 3ePTTeY KYMBICTa XUHIAYCTaHH
TUTIHIETI apa0-mapchl co3AepiHiH (POHOIOTHSIIBIK
Oeliimzenyi, cezkacaM epeKIIelNikTepi, CeMaHTHKA-
JIBIK ©3repicTepi KaH-KaKThl Tagansl [17].

YHuni raasiMel H. Murmpa « ‘\’Iﬁ?\'—ﬂ?ﬂ? hl
gihr®» (Xunam cesmik KOpsHBIH gamys) (1985)
aTThl eHOETIH/Ie KOJIaHBICTAFbl CO3ACPAIH KKipMe»
OOJTyBIHBIH ceOeTITepiH Talaan, XUHAM TITiHe KipMe
ce3Jiep CHYIHIH TapuUXblH Ke3eHepre Oesin Kapac-
TBIpFaH. ABTOp XHH/IM TiTIHE BIKIAJ €TKEH TUIAepai
Aswus Tingepi (mapesl, apad, TYpKi, MyIITY, KbITak),
eBpora Tuiaepi (mopryrai, ¢ppaHity3, rpek, JaTbiH,
JIat, MclaH, Hemic), apuka, aBcTpanus Tiaepi Aen
TomTapra Oeuirn, BIKIAT €Ty (aKTOpJIApbIH aTar
KOpCeTKeH. XUHIM TUTHICTI KipMe JIEKCHKAHBIH
XPOHOJIOTHSUIBIK JKOHE TEMAaTHKAIBIK KJIacCU(pUKa-
[IUSTIAPBl QJIFAIl PET OChI EHOCKTE HAKTHI OasHIal-
raH [18, 136 0.].

A. Kuczkiewicz-Fras «Perso-Arabic Hibrids
in Hindi» (2003) aTTel eHOCTiIHIEC XUHAM TUTIHIET]
napcel, apad THOpUATEPiHE COLUOIUHTBUCTUKAIIBIK
JKOHE KYPBUIBIMIBIK aHanu3 Oepemi. ABTOp apao,
Mapchel 3JIEMEHTTEPiHIH XUHAW TUTIHE eHYiHIH Ta-
PUXU-MOJICHU (PaKTOpJIapbIHA TOKTAJIBII, XUH/IN CO3
JKacaMbIHaFbl apad, napcel adpPUKCTEPiHiy Ti3iMiH
»kacaraH. by 3eprreyne 929 MopOIOTHITBIK THO-
pUATEPre CTAaTHCTUKAJIBIK TaJJay YKACaJIbIM, XUHIH
TidiHAer1 apad, Mmapchl JIGKCUKAChIHBIH CEMaHTHKA-
XPOHOJIOTHSUTBIK TOTITaMackl oepinrex [19].

Yuai nuareucti H. BxarTeiH «A comparative
Study of Arabic-Persian words in Hindi and
Gujarati» aTThl 3epTTEY KYMBICBIHIA YH/I TiLIIEpi-
HIiH, COHBIH IIIIHAC XWHIHU, TYIKapaTH TULIEPiHIH
JaMyBIHBIH Tapuxu AQyipiepiHe cumarrama Oepir,
CaJIBICTBIPMAJIBI-THIIOJIOTUSIIBIK, TAJIIAy JKYPri3reH
[20].

JKana ynai TUiaepiHid TapuXu JIEKCHKOJIOTHSCHI
MeH KipMe MaceleliepiHe KeHEeC YHITaHy FallbIM-
JIApbIHBIH Ja yJieci 30p. XUHIM KOHE YpIy TULepi-
HiH CO3JIIK KOPBIHIAFEI apad-Mapchl JIEKCUKACHIHBIH
crienu(UKaIBIK opHBIHA akagemuk A.Il. bapannu-
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KOB YJIKEH KBI3BIFYIIBUIBIK TaHBITTHI, ©3 3€pPTTECY-
JEpiH XUHAW Tl MOceJeliepiHe apHaraH FajIbIM.
3eprreylli XWHIM TiTIHIH Jamy TapuXblH, OJey-
METTIK MOceJeNiepiH, KOFaMmJIaFbl axyallblH, aFbli-
IIBIH CO3IEPIHIH OPHBIH TEPEHIHEH KapacThIPFaH
[21]. «IIpoGnembl XMHIM KaK HAITMOHAIBHOTO SI3bI-
ka» (1972) aTTel eHOCTIHIE XMHIU T apeasibiH,
XUHAW TUTIHIH IHAJEKTIIEpiHe JKaIbl CHITaTTaMa
OepinreH. COHBIMEH Karap, «XUHIU-YPAY», «XHH-
JTU-aFBUTIIIBIH» MOCEJICIICPIH alllbIll KOPCETKEH.

FaneiMHBIH eHOEKTEpiH/IE YITUMOIOTHSITBIK TYP-
FBIJIaH JIEKCHKAHBIH JKaJIlbl CHTIATBIMEH KaTap, map-
CBbl TUTIHIH BIKMAJbI, XHHAMU JKOHE YpAYy TijzuepiHe
KipMe JIeKCHKa MEH 3JIeMEHTTEP/IiH eHy Maceelepi,
ETICTIK THITIHJET] METEIIIK co3KacaM MOIeIbaepi-
HIH KBI3METI CHUIATTaJIIbI.

A.Il. BapaHHWKOBTHIH FBUIBIMH JOCTYPiH
B.M. Bbeckposnsiii, ['A. 3opra¢ xoue A.C. bap-
XygapoB xanracTeipAsl. B.M. beckpoBHBIN XUH-
I TUTIHIH Co3KacaMBIHIAFbl KipMe KYPHAKTApIbI
3epTTelr: «apad-mapcel TYOIpIepi MEeH ce3xacam Ky-
pangapsl yHII TyOipiepi MeH aQ@uKCTepiHiH IIeH-
OcpiHe eHil, co3kacaM KYHECIiHIe TeH JopeKeneri
OPBIH aJIJIbD» JITCH MIKIp alTThI [22].

Apal-napchl TEKCHKAChIHA KATHICTHI )KEKEJIeTCH
mocenenep I A. 3orpad, T.E. Karenuna, 3.M. IpiM-
mmmi, A.B. Enuzapenxo, E.I1. Yenbiies eHOekTe-
piHJE KOpiHIC TaNThl.

Tin OumiMmiHZe KipMe OHE MIETeN CO3Iepmi
3eprTey/ie JKaHa WAesUIapliblH maiiia Oomysl Oap-
JBIK TiNAEpAE KipMe BIIEMEHTTEPHiH Y3IIKCi3 eHY
yaepiciMeH JKoHE KOJIAHBIC asCBHIHBIH KEHeie
TYCyiMeH OalIaHbICTHI.

Ier Tinmik kipMe ce3nep TIMAIH CO3MIK KY-
paMbiH OalbITy/la KOHE TONBIKTHIPYAa MaHBI3IbI
OpBIHFa Me eKeHIri Oenrini. bys 3aH/bl KYOBLIbIC
JKOHE OapibIK JTUHTBUCT-FAIBIMIAP/BIH aNTYbIH-
ma, 0acka TiIMEH KapbIM-KaThIHACKA TYCITETEH TiJl
XKOK. Ocipece, OyHIall yaepic exenri xaz0a cain-
THI Oap TUIAEp apachiHa KAPKBIHIBI TYPAC OTEIl.
XWHIW TUTIHIH JIEKCHKAIBIK KYPaMbIH 3€pTTEyIIi
YHIITIK HeMece YHIUTIK eMeC JIMHTBUCT-FallbIM-
JapAblH MAJTiMEeTTepiHe CyHeHcek, acipece YHIUTIK
eMec FaJbIMJIap/bIH alTybl OOWBIHIIA XWHIW TiJi
JICKCUKACBIHBIH alTapiblKTail 0ejiri KipMe ce3s-
nep Ooxbln TaObUIaABI, WET TUILIK KipMe ce3nep-
IIiH KOIITeN eHyiMEeH epeKIIelIeHe i KoHe /e Oy
ce3jiep XMHAU dJ1cOM TUTIHIH CO3/IK KYpPaMbIH TO-
JBIKTBIPY MEH OaWbITYIBIH HET13r1 TocinaepAin 0ipi
OOJIBIII TAOBLIAIEL.
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